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Abstract: Dimitar Inkiow is a Bulgarian playwright, publicist, and dissident writ-
er. He is also the author of 117 children’s books translated into 25 languages. Some of 
them are included in the compulsory school curriculum in Switzerland, Austria, Japan, 
and Canada. Despite his recognition and achievements around the world, Inkiow’s name 
remains unknown to generations of Bulgarians. The triumph from the outside and the 
oblivion from the inside provoked my research interest in his personality and his chil-
dren’s works. The aim of this study is to discover the reasons for the permanent absence 
of the figure of Inkiow from the field of the Bulgarian publishing and his non presence 
from the contemporary conversation about art and culture.
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Цитатът на Ерик Еманюел-Шмит е може би най-подходящ за нача-
ло на настоящата разработка. В един от разказите си френско-белгийски-
ят писател и драматург казва: „Съществуват съдби като свещени книги: 
единствено четенето им придава смисъл“. По-нататък уточнява, че книгата 
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проговаря едва когато бъде отворена и то на езика на читателя, „оцветен 
от неговите очаквания, желания, въжделения“1. Главният герой и обект на 
настоящото изследване също като Шмит е свързан и с театъра, и с литера-
турата. „Четенето“ на съдбата на писателя и публицист Димитър Инкьов 
може да се възприеме и като тълкуване на близкото минало, а ако разширим 
перспективата – като тълкуване на настоящи културни процеси.

Димитър Инкьов е български драматург, публицист, автор на фейлето-
ни и радио предавания, автор на над 100 детски книги. Завършва театрозна-
ние в тогавашния „ВИТИЗ“. В периода от 1952 г. до 1961 г. е редактор на 
списание „Наука и техника за младежта“. Уволнен е, а цялата дейност на 
редакцията е преустановена с обвинението, че „насажда преклонение пред 
западните технологии2“. В годините до 1965 г. си сътрудничи с вестниците 
„Изгрев“ и „Стършел“. В периода 1960-1965 на сцените в Хасково, Пловдив 
и Русе се играят пиесите му „Дъщерята се завръща“, „Голямата печалба“, 
„Легенда за Айденларската гора“. През октомври 1965 г. емигрира в 
Германия, а година по-късно се установява в Мюнхен и започва работа като 
коментатор в радио „Свободна Европа“. Създава свое авторско сатирично 
предаване, озаглавено „Весела неделя“.

Тази кратка биографична справка е един от възможните ключове 
към четенето и смисъла, за които говори Шмит. В случая „Инкьов“ съдба 
и книга са тясно свързани и остават следите си десетилетия след смъртта 
на автора. Творческата биография на писателя след 70-те се развива в две 
основни посоки – безкомпромисна политическа сатира и детска литература. 
Във фокуса на настоящото изследване ще бъдат детските книги на Инкьов, 
написани на немски език. И по-точно – историята около публикуването им 
в България и по света. История и съдба, които не могат да бъде осмислени 
без фактите около личността на автора. 

Съдбата на Димитър Инкьов е съдбата на писателя дисидент. Такава, 
каквато споделят и други български автори, принудени да емигрират. Георги 
Марков ще напусне родината си само 4 години след Инкьов, а Димитър 
Бочев – 7 години по-късно. Всички те са неизменно свързани с радио 
„Свободна Европа“ и с изобличителните си текстове против тоталитарния 
режим. Димитър Инкьов изобретява героя си Ботуш Каишев – партизански 
генерал, който процъфтява в режим на милиционер-социализъм (по израза 

1 ШМИТ. Ерик-Еманюел. Концерт в памет на един ангел. София: Леге-артис, 2011
2 РЕЧНИК НА БЪЛГАРСКАТА ЛИТЕРАТУРА СЛЕД ОСВОБОЖДЕНИЕТО. Димитър Инкьов. 

[Online]. 10.03.2020 [cited 10.06.2025] Available from: https://www.dictionarylit-bg.eu/%D0
%94%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%8A%D1%80-%D0%AF%D0%BD%D0%
B0%D0%BA%D0%B8%D0%B5%D0%B2-%D0%98%D0%BD%D0%BA%D1%8C%D0%B
E%D0%B2
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на Инкьов). Налага се да подписва разказите за Каишев с псевдоним – Велко 
Верин. Героят се появява през 1966 г. и години наред Държавна сигурност 
не може да свърже Инкьов с Верин. Разказите за „подвизите“ на Каишев са 
слушани тайно от български слушатели чак до 1989 г. Свидетели на времето 
разказват как улиците опустявали в часовете, в които по радиото е „шествал“ 
Ботуш Каишев. Фейлетоните на сатирика са оценени високо от притаената 
публика по това време, но ръководството на комунистическата партия е 
дълбоко засегнато от начина, по който се осмива дейността му. Налага се 
Държавна сигурност да установи самоличността на автора. Велко Верин 
обаче остава съвършено непознат за преследвачите си няколко години. 
През 1970 г. има опит за отвличането му, който е осуетен от службата по 
сигурност в радио „Свободна Европа“. 

В предговора към книгата „Ботуш Каишев и другите“ Инкьов пише, 
че България се нуждае от още време, докато „стане демократична в душата 
си3“. Допълва, че е необходима радикална промяна в психиката на хората и 
тази промяна ще стане възможна едва тогава, когато „всеки си върши рабо-
тата и се държи отговорно и честно към другите4“. Впрочем честността и 
отговорността са нравствената рамка, в която са разположени всички произ-
ведения на автора. В едно интервю на журналиста Христо Христов, Инкьов 
признава, че съдбата му е да пише за това, в което е убеден – кредо, което 
писателят ще следва до края на живота си.

Но честността и отговорността не са отличителни белези само на 
сатиричния жанр. Те са изходната точка при създаването на книги, насочени 
към детската аудитория. Най-преданата, но и най-взискателната публика. 
В друго интервю Димитър Инкьов казва, че вероятно е започнал да пише 
детски произведения, защото е владеел немския език на ниво, близко до 
това на подрастващите. Но сякаш в това признание прозира самоирония, 
фина насмешка над баналните обяснения и въпроси. Писането за деца 
априори е сложен занаят, който е невъзможен без споменатите честност и 
отговорност. Част от стилистичния инструментариум са краткият, но точен 
изказ и изчистената словесна форма, в която може най-ярко да се откроят 
смисъла и посланието. И ако сатирата на Инкьов е помагала на българските 
слушатели да разберат и осмислят заобикалящата ги действителност, 
същото важи и за детските му книги. Читателят/ слушателят е детето, 
което трябва да разпознае себе си като самостоятелен индивид, да разбере 
и опознае света, в който се развива. Детските книги на Инкьов са над 100 

3 ИНКЬОВ, Димитър. Ботуш Каишев и другите. София, 2003, с. 5.
4 Пак там
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и са преведени на 25 езика. Някои от тях са част от учебната програма в 
Австрия, Германия, Швейцария, Канада, Южна Корея.

Изследователският ми интерес към Инкьов беше провокиран от една 
професионална среща по време на Панаира на детската книга в Болоня през 
2023 г. Немският издател на детските му книги е една от водещите медийни 
компании в Германия. „Йотингер“ е издателство, което започва дейността 
си през 1946 г. В началото каталогът им включва основно специализирани 
нехудожествени заглавия, но постепенно издателството се профилира 
в публикуване на детска литература. След издаването на „Пипи Дългото 
чорапче“ през 1969 г., „Йотингер“ се превръща в едно от най-успешните 
детски издателства в Германия. С логото му излизат книги на бележити 
немски автори като Кирстен Бойе, Корнелия Функе, Паул Маар. Именно 
„Йотингер“ „приютява“ и детските книги на Димитър Инкьов. Днес те са 
праводържателите на цялото му творчество за деца.

Дебютът на Инкьов като детски писател е през 1974 г. с книгата 
„Куклата, която искаше да има бебе“. Още с този първи опит той успява да 
впечатли и критиката, и читателите. Историята е вдъхновена от матрьошките 
и разказва за кукла, излязла изпод ръцете на майстор дърводелец. Един 
ден куклата се събужда и заявява, че иска да си има бебе. Създателят ѝ 
обяснява, че това невъзможно – тя е просто дървена кукла. След дълъг 
спор матрьошката казва, че е измислила начин – иска да бъде разрязана и 
дърводелецът да сложи бебе в корема ѝ. Той ѝ обяснява, че ще боли, но тя е 
наясно с болката и отвръща „нищо, то винаги боли малко“. Проблемът е, че 
всяка следваща кукла иска бебе и дърводелецът не спира да работи. Накрая 
се сеща, че последната най-малка кукла трябва да украси с мустак, за да 
приключи и историята.

След успеха на „Куклата, която искаше да има бебе“ Инкьов 
продължава да пише и издава по няколко детски книги на година. Следващият 
голям успех за автора е „Аз и сестра ми Клара“ – поредица, която е част 
от учебната програма в Германия, Австрия, Швейцария, Гърция, Канада, 
Южна Корея. Книгите продължават да бъдат промотирани от „Йотингер“ 
и днес и са част от каталога им с най-продавани заглавия. „Аз и сестра ми 
Клара“ е сред най-търсените детски преводни книги и в каталога на най-
голямото сръбско издателство „Лагуна“.

Детските книги на Димитър Инкьов са превеждани на 25 езика. 
Както стана ясно, продължават да се издават и изучават в редица държави 
както в пределите на Европа, така и отвъд нея. Посланията достигат своите 
адресати, книгите се преиздават, организират се четения, играят се пиеси 
с участието на деца, базирани на същите тези книги. Изминали са над пет 
десетилетия от първия опит на автора в полето на детската книга, но за 
забрава не може да се говори. Днес, в 21 век, в епоха, доминирана от изрази 
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като „медийно съдържание“, „изкуствен интелект“, „информационен 
шум“, в сайта на едно от най-реномираните немски издателства, на челно 
място е позиционирана „Аз и сестра ми Клара“ в ново луксозно издание с 
подзаглавие „Най-хубавите истории за брат и сестра за четене на глас“5. 
Написана е от българския автор Димитър Инкьов и всеки може да се запо-
знае с необикновената му творческа и житейска история. От официалния 
сайт на „Йотингер“, читателят може разбере, че Инкьов е написал общо 117 
детски книги. Споменатата вече поредица „Аз и сестра ми Клара“ е опреде-
лена като съвременна класика. От времето на първото издание до днес тази 
прочута колекция е била публикувана в 38 различни издания и е достигнала 
до 1 милион читатели6. В последните години от живота си Инкьов работи 
усърдно върху аудио книги за деца. Започва да преразказва древногръцките 
митове, басните на Езоп и „Илиада“. Струва ми се забележителен фактът, 
че авторът с псевдоним Велко Верин дава началото на творческия си път в 
Германия посредством глас в ефира, за да го завърши напълно закономерно 
отново в акустичното поле.

Но да се върнем към недвусмислената статистика: посочените по-
горе числа впечатляват с мащаба и устойчивостта си. Достигането до 25 
държави и публика от 1 милион читатели звучи като непосилна мечта 
за редица съвременни писатели от цял свят. Дори днес, в епохата на 
високите технологии, усъвършенстваните методи за книгоразпространение 
и маркетиране, се смята за извънмерен триумф публикуването на 25 
чуждестранни издания от една книга или поредица. Именно този безспорен 
успех провокира изследователския ми интерес и мотивира изготвянето на 
анкета, посветена на Димитър Инкьов. И по-точно: трайното отсъствие на 
Инкьов не само в сферата на българското книгоиздаване, но в съвременния 
разговор за изкуство и култура. Необяснимото мълчание и тегнещата 
тишина около името на писателя в родината му се явява категоричен 
контрапункт на шумното признание по света. Дали този парадокс може 
да бъде обяснен чрез политическите процеси в България? Възможно ли е 
интелектуалец от неговата величина да бъде удобно скрит от медийните 
прожектори, тъй че поколения негови сънародници да не са чували името му? 
Въпросите, свързани с отсъствието на фигурата на Инкьов са многобройни 
и действително могат да се тълкуват от различни перспективи.

5 OETINGER VERLAGSGRUPPE. Buch. Ich und meine Schwester Klara. [Online]. 2025 [cited 
10.06.2025]. Available from: https://www.oetinger.de/buch/ich-und-meine-schwester-klara-die-
schoensten-geschwistergeschichten-zum-vorlesen/9783751206921

6 OTEINGER VERLAGSGRUPPE. Dimiter Inkiow. [Online]. 2025 [cited 10.06.2025]. Available from: 
https://www.oetinger.de/person/dimiter-inkiow
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В опит да потърся обяснение на това локално явление изготвих 
анкета от 6 въпроса, която изпратих до 40 респондента. Повечето участници 
в проучването са студенти, и преподаватели от водещи български 
университети, редактори в издателства, преводачи, писатели, специалисти в 
полето на книгата и книгоиздаването. Основната цел на изготвената анкета 
беше да се установи дали българите са запознати с творчеството на Инкьов, 
дали са чували името му. И тъй като житейската му история е неразривно 
свързана с тоталитарния режим в България, включих и въпроси, свързани с 
други журналисти и писатели дисиденти. 

От получените отговори става ясно, че едва 23 процента от 
анкетираните са запознати с творчеството и биографията на Инкьов. 53 
процента казват, че са слабо запознати и само са чували името му, а 23 
процента признават, че не знаят кой е и не са чували никога името му. Може 
би тук е мястото да призная, че допреди 3 години аз също бях сред тези 
23 процента, които никога не бяха срещали името на Димитър Инкьов – 
нито като студент, нито като литературен агент, фокусиран върху преводни 
детски книги. 

Вторият въпрос е отворен и в него участниците трябва да изброят 
имената на бележити писатели и журналисти, които са емигрирали от 
България в периода 1965 – 1975 г. Тук отговорите отново са на двата 
полюса: от детайлно изброяване на десетима емигранти до неочакваното 
„не знам“, „не се сещам за такива“, „бегло съм запознат с периода“, „не 
знам кой кога е емигрирал“. Сред изброените имена виждаме тези на Георги 
Марков, Атанас Славов, Цветан Тодоров, Петър Увалиев, Димитър Бочев. 
Посочен е и самият Инкьов. Името, което присъства в повечето отговори е 
това Георги Марков. 

Третият въпрос е отново свързан с тоталитаризма и в него се пита дали 
поколенията, родени след 1987 г. са запознати с комунистическия режим. 
Предложени са 3 отговора – от „да, в учебниците има достатъчно информация 
до „не, не знаят достатъчно“. Едва 3,8% смятат, че предоставените в учебната 
програма данни са задоволителни и тези, които се интересуват, могат да 
открият необходимото. Около 27% твърдят, че разказите от семейството и 
близките донякъде компенсират липсите в учебниците, а преобладаващото 
мнение (69,2%) е, че поколенията не знаят достатъчно.

Последните три въпроса от проучването са по-тясно свързани с 
Димитър Инкьов и мястото на творчеството му в съвременната ни култура. 
Продължавам да търся отговор на въпроса каква е причината един детски 
писател от български произход да е световноизвестен и награждаван, 
многократно преиздаван и четен, но да остава напълно непознат в родината 
си. Точно такъв е четвъртият въпрос от анкетата. Предложени са три 
отговора, както и възможност на собствено обяснение за това явление. 
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Най-интуитивният отговор, дори за хора встрани от издателския бранш, 
е това, че Инкьов не пише на български език. Всичките му детски книги 
са писани на немски и дори тези, които са издавани у нас в началото на 
21 век, са превеждани от немски. Така че е напълно обяснимо защо 42,3% 
от анкетираните са посочили този отговор. Вторият предложен отговор 
гравитира около темата за несъвместимост между развитите сюжети в 
книгите и нашите културни нагласи. Едва 3,8 % са съгласни с подобна 
хипотеза. Същият е и процентът на респондентите, посочили третата 
възможност: оформлението и илюстрациите вероятно не са в синхрон с 
естетическите норми у нас. Тук е важно да отбележим, че всички предложени 
варианти са в сферата на предположението, допускането. В този смисъл и 
всички, които са посочили един от тези отговори, са направили догадки, 
тъй като не са запознати нито със самите текстове, нито с изданията на 
детските книги на автора. Както вече стана ясно, общо 70% от анкетираните 
са слабо запознати или изобщо не са чували името на Димитър Инкьов.

Няколко от отговорите, които респондентите са дали в полето „друго“ 
заслужават да бъдат маркирани и провокират интереса ми като изследовател. 
Едно от обясненията за трайното отсъствие на книгите на Инкьов гласи 
следното: „националната гордост предполага усещане за общност и 
принадлежност, а също обич към страната и средата, от които произхождаш. 
Този тип чувства не доминират у нас“. Има и няколко сходни отговора, 
свързани с обяснението, че „творбите му са инкриминирани в миналото, 
а след промените никой не се интересува от детски писатели“. Един от 
анкетираните прави паралел със съдбата на илюстратора Иван Ганчев, 
който е световно признат и издаван от десетки издателства, но е останал 
напълно непознат в родината си. Същият респондент се обосновава още по-
подробно: „първата причина е цензурата и дамгата на невъзвръщенец, а след 
10-ти ноември – абсолютната незаинтересованост дори на специалистите“. 
Сравнението между Иван Ганчев и Димитър Инкьов действително е 
релевантно и сходните им житейски и творчески пътища са доказателство 
за една тревожна симптоматика: съвсем тенденциозното „зачеркване“ на 
определени фигури от интелектуалния елит по време на комунистическия 
режим и пълната липса на интерес и грижа към същите тези имена след 
промените от 1989 г. Самият Инкьов дава свое обяснение за забравата. В 
интервю на журналиста Христо Христов, авторът на „Аз и сестра ми Клара“ 
споделя, че причината за бързата забрава на написаното от хора като Георги 
Марков е, че в България никога не е имало писателска общност, която да 
се поддържа. Според него дори в годините след промените апаратът на 
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Държавна сигурност продължава да заблуждава – „да не признава нищо, да 
лъже и манипулира общественото мнение“7.

Предпоследният въпрос от анкетата е свързан с наличието на цензура 
на българския книжен пазар. Подобно предположение ми се струваше 
напълно закономерно, когато подготвях изследването си. Но тъй като живеем 
в демократични времена, в които правилата се определят от свободния 
пазар, следваше да направя и няколко уточнения. Първото допускане е, че 
все още има цензура, която е свързана с политически пристрастия и отказ да 
се „разкаже“ миналото. Второто предположение е, че цензура съществува, 
но тя е свързана предимно с търговския успех. Третата възможност 
категорично отхвърля наличието на цензура на българския издателския 
пазар. От участниците в анкетата най-много са тези, които се обединяват 
около твърдението, че търговският успех диктува правилата на пазара и 
ако става дума за цензура, то тя е предимно следствие от икономическите 
фактори, с които трябва да се съобразят собствениците на издателски 
къщи. А един от респондентите твърди, че съществува пазарна цензура, 
зад която често се крие определена идеология. Друг анкетиран казва, че 
търсенето на успех не може да се нарече цензура, а е просто стремеж към 
популяризирането на книги, написани от вече известни лица.

Последният въпрос от изготвеното проучване търси връзката между 
политиката и книгоиздаването и по-точно между отсъствието на някои 
заглавия на българската литературна сцена и несбъднатата революция, 
започнала през 1989 г. Около 20% от респондентите споделят мнението, че 
във въпроса се съдържа теза и отказват да дадат отговор. Склонна съм да 
се съглася и признавам, че в хода на изследването обективната дистанция 
и стремежът към безпристрастност отстъпиха пред оформянето на лична 
позиция и субективизъм. Проучването на документи, свързани с Държавна 
сигурност, изчитането на фейлетоните, интервютата на Димитър Инкьов и 
професионалната ми работа „на терен“ в опит да намеря български издател за 
детските му книги, допринесоха за усещането за подмяна и една неслучила 
се промяна. Вероятно е обяснимо, че потърсих връзка между несъстоялата 
се революция и отсъствието на интелектуалци като Инкьов в съвременния 
разговор за култура. Открих своеобразен паралел в някогашните опити 
за заглушаване на честотите на „Свободна Европа“ и „заглушаването“ на 
гласовете на интелектуалци от ранга на Инкьов.

7 ПАМЕТ. Интервю. Писателят Димитър Инкьов: Държавна сигурност се опита да ме отвлече 
във Виена. Христо Христов. [Online] 03.04.2015. [cited 10.06.2025] Available from: https://
desebg.com/intervu/2234-2015-04-03-07-24-37
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Някои от анкетираните са донякъде съгласни с подобна теза и я 
обвързват с „ниската култура на всички нива и консервативното мислене, 
които доминират в България“. Смятат, че докато народопсихологията не 
се промени, определени книги винаги ще отсъстват. Един от участниците 
в анкетата смята, че „у нас културата винаги е била на последно място, с 
изключение на онези години, в които е служила за пропаганда“. Малко 
над 15% от анкетираните смятат, че отсъствието на някои книги на 
български пазар и неслучилата се революция нямат общо. Половината от 
респондентите се съгласяват, че двете явления са свързани, но не могат да 
посочат конкретни примери.

От изготвеното проучване могат да се направят няколко извода: 
Димитър Инкьов е слабо познат у нас, поколенията, роден след 1989 г. 
нямат необходимата информация, която да оформи детайлна картина 
за комунистическия режим, цензурата в българското книгоиздаване е 
предимно пазарна, вероятно има някаква връзка между отсъствието на 
определени издания и несбъднатата революция в страната ни. Изследването, 
разбира се, не претендира за всеобхватност, макар стремежът да е бил 
към прецизност и висока етичност. Целевата група на изготвената онлайн 
анкета се състои от специалисти в полето на книгата (преподаватели, 
автори, илюстратори, преводачи, редактори) и студенти, обучаващи се в 
специалност „Книгоиздаване“ във ФЖМК към Софийски университет „Св. 
Св. Климент Охридски“. За целите на проучването беше важен подборът 
на респондентите, тъй като фокусът му беше насочен върху явления от 
българското книгоиздаване след 1989 г. В този смисъл е напълно обяснимо, 
че анкетираните са или студенти, избрали да се развиват в тази специалност, 
или специалисти с дългогодишен професионален опит. По-общите въпроси, 
свързани със социокултурния контекст и политическите оттенъци имаха за 
цел да обогатят проучването.

Докато анализираме получените резултати обаче, не бива да забравяме 
основните въпроси, които провокираха изготвеното изследване. Дали 
събраните отговори помогнаха да разберем на какво се дължи отсъствието 
на български издания на книгите на Димитър Инкьов? Каква е причината за 
този траен дефицит в осведомеността за световно признат детски писател 
у неговите сънародници? Отново с оглед на получените отзиви и хипотези, 
можем да се опитаме да дадем кратък отговор, който да се оформи по 
следния начин: ако през 70-те години сферите на живота са били доминирани 
от политическото и творчеството на Инкьов е било инкриминирано, то 
последните 20 години се характеризират със строгите правила на пазара 
и бързооборотното. Ако в тоталитарния режим е властвала политическата 
цензура и постановките на Инкьов са спирани поради несъответствие 
с предписанията от висшестоящите, то в последните 20 години детските 
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му книги не са издавани поради липса на интерес към подобни фигури от 
близкото минало и стремеж към бързи финансови постъпления. 

Това показва проучването – внушението, че подобно начинание ще 
изисква повече усилия, а комерсиалният му успех няма да бъде гарантиран. 
Някои въпроси, все пак, остават. Например: защо немското издателство е 
успяло да продаде 55 хиляди копия от поредицата „Аз и сестра ми Клара“, а 
на български все още няма публикувано издание, което да се доближава до 
оригиналното? Вероятно тук е мястото да споменем, че има едно двуезично 
издание на серията за непокорните братче и сестриче, което е издадено в 
България през 2002 и 2003 г. от издателство „Пет звезди“. Все още могат да 
се намерят копия на пазара за книги втора ръка. Илюстрациите тук отново 
са дело на тандема Траудъл и Валтер Райнер (както е в оригиналните 
немски издания) и всяка от историите е публикувана в отделна малка 
книжка. Най-вероятно книгите са издадени непосредствено преди или по 
време на посещението на Инкьов в България. Предполага се, че тиражът 
е еднократен, а от интервю на автора разбираме, че той лично е превел 
текстовете от немски на български. През 2003 г. е издаден и сборника с 
фейлетони с главен герой Ботуш Каишев. На корицата на книгата виждаме 
сценариста и режисьор Георги Стоев – Джеки. Издадена е отново с марката 
„Пет звезди“. Изминали са 23 години, но нови издания на „Ботуш Каишев и 
другите“ и на „Аз и сестра ми Клара“ все още няма.

В няколко български сайта за аудио съдържание могат да се намерят 
историите за Клара и братчето ѝ в съответния формат. Не можем да не 
споменем и телевизионната поредица, създадена по кратките разкази и 
излъчвана в периода 1996 – 1997 г по Българската национална телевизия. 
И с това се изчерпва присъствието на книгите и форматите, произлизащи 
от тях на българската културна сцена. Няколко изследователи, посветени 
на съвременната ни история са обезсмъртили образа на Димитър Инкьов 
в книгите и интервютата си. Стоян Райчевски, Христо Христов и Зоя 
Захариева-Цанкова са сред авторите, които са изследвали творчеството и 
житейския път на автора на 111 детски книги. Всички те обаче, са останали 
в периферията на обществения разговор, в един от поджанровете, в които се 
поставят специализираните изследвания и изучаването на близкото минало. 
Дали обаче това близко минало не определя далечното бъдеще, в което 
очертаваме културното си битие?

Въпросите остават и като че ли вместо еднозначни обяснения, се 
появиха повече предположения и хипотези. И макар направените дотук 
изводи да обрисуват едно неясно бъдеще, дирижирано от съвременните 
превъплъщения на Ботуш Каишев, теренната ми дейност като литературен 
агент опроверга мрачните прогнози. След две години усърдна работа по 
посока намиране на български издател за книгите на Инкьов, няколко 
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отказа и колебливи решения, най-после се намери издател, който ще се 
погрижи думите на прочутия по света автор, да стигнат и до българските 
деца. Издателят се ангажира с превода, отпечатването и разпространението 
на поредицата, посветена на древногръцките митове и легенди. Прочутата 
серия „Аз и сестра ми Клара“ все още е встрани от фокуса на българските 
издатели и издания у нас не са планирани. Само времето ще покаже дали 
читателските публики ще припознаят книгите на Инкьов като нещо свое, 
нещо близко и ценно така, както са го направили милионите му читатели в 
25 държави по света. А дали ще се разказва и чества съдбата и творчеството 
на този забележителен автор зависи от нас, неговите съмишленици, 
изследователи, читатели.
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